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HANDLING THE Once the sterilizer has been taken out of the box, it must be lifted by two persons using appro-
PRODUCT priate means and possibly handled with a lift truck or similar.
WARNING

AT ATEMPERATURE NO LOWER THAN 5 °C. PROLONGED EXPOSURE TO

f WE RECOMMEND THAT THE DEVICE BE TRANSPORTED AND STORED
LOW TEMPERATURE AN DAMAGE THE PRODUCT.

NOTE
l@ KEEP THE ORIGINAL PACKAGING AND USE IT WHENEVER THE DEVICE IS
TO BE TRANSPORTED. THE USE OF DIFFERENT PACKAGING COULD DA-
MAGE THE PRODUCT DURING SHIPMENT.

DANGER
BEFORE TRANSPORT, LEAVE THE DEVICE TURNED-OFF FOR ABOUT 30
MINUTES AFTER THE LAST PROGRAM FINISHES AND DRAIN THE DISTIL-
LED WATER AND USED WATER TANKS SO THAT THE ALL THE HOT INTER-
NAL PARTS WILL HAVE TIME TO COOL.

1. The Classic series sterilisers are the revolutionary products offered by MOCOM in the field of
small water steam sterilisers, equipped with type B (EN 13060) cycles, as well as the new point
of reference with respect to safety, performance, flexibility and ease of use.
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It is a sophisticated but, at the same time, easy to use device that, thanks to its wide range of
configuration options and patented operating devices, satisfies every need for sterilizing medical
devices, guaranteeing the maximum performance under all conditions.

It also features a better way of relating to users who, rather than having to adapt to the machine
and its characteristics, are able to "converse" with it and configure it to meet their own needs.

Thanks to its remarkable ease of use, small size and pleasant appearance, it is the ideal partner
for all professional who demand the maximum sterilization safety.

A Classic series steriliser is an electronic water steam steriliser that is entirely operated by a
micro-processor with a large, printed stainless steel sterilisation chamber.

It is characterized by an advanced fractionated vacuum system for the complete removal of air,
even from hollow, porous materials, and an effective final vacuum drying phase capable of elimi-
nating all traces of humidity from any load.

Its exclusive steam generation system, effective plumbing circuit and electronic management
(supplemented by high-precision sensors) guarantees high process execution speeds and excel-
lent thermodynamic parameter stability.

Moreover, its Process Evaluation System constantly monitors all the machine's “vital” parameters
in real-time, guaranteeing absolute safety and a perfect result.

It offers users 6 sterilization programs (of which one completely PRESETble), all equipped with
customizable, optimized drying for the fast, effective sterilization of the various types of loads
(instruments and materials) used in a medical environment.

All the cycles can immediately be selected on the clear LCD screen, which also allows extensive
configuration of the device according to the user’s needs.

Please refer to the chapter, “Configuration” for more detail.
Like in the best MOCOM tradition, also the new range of Classic autoclaves has the most com-

plete, sophisticated and advanced safety systems available today to guarantee the user against
any electrical, mechanical, thermal or biological malfunction.

NOTE

FOR THE DESCRIPTION OF THE SAFETY DEVICES, REFER TO THE APPEN-
DIX TECHNICAL CHARACTERISTICS.
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PAVOJUS
PRIES TRANSPORTUOJANT, PALIKITE PRIETAISA ISJUNGTA
& APIE 30 MINUCIY PO PASKUTINES PROGRAMOS PABAIGOS IR
ISPILKITE DISTILIUOTA VANDEN] IS VANDENS REZERVUARUY,

KAD |KAITUSIOS DALYS SPETUY ATVESTI.

Kompanijos MOCOM ,,Classic* serijos sterilizatoriai yra revoliuciniai mazieji
vandens gariniai sterilizatoriai, turintys B tipo ciklus (EN 13060) ir kurie yra
pagaminti atsizvelgiant | saugumo, veikimo, lankstumo ir paprastumo naudoti
principus.

Tai yra sudétingas, bet kartu paprastas naudoti prietaisas. Didelio
konfigiracijy ir cikly pasirinkimo déka jis patenkina visus medicininiams
sterilizatoriams keliamus reikalavimus, uZtikrindamas maksimaly veikimg
visose salygose.

Be to, jis yra labai patogus naudotojui, nes naudotojui nereikia taikytis prie
prietaiso savybiy, o jis gali ,bendrauti” su prietaisu bei pritaikyti jo veikimg
jvairiems poreikiams.

Paprasto naudojimo, mazo dydzio ir patrauklaus dizaino déka sterilizatorius
yra puikus specialisty partneris, uztikrinantis maksimaliai saugig sterilizacija.

»Classic* serijos sterilizatorius yra mikroprocesoriaus valdomas elektroninis
vandens gary sterilizatorius su didele presuoto nerddijanc¢io plieno
sterilizavimo kamera.

Sterilizatoriuje jdiegta paZangi frakcionuoto vakuumo sistema, kuri visiSkai
pasalina org i$§ tusciaviduriy ir poréty medziagy. Taip pat veikia efektyvi
galutiné dziovinimo fazé, kuri nuo sterilizuojamy instrumenty pasalina visus
drégmeés likuCius.

Ypatinga gary generavimo sistema, efektyvi vandens tiekimo grandiné ir
elektroninis valdymas (su auksto tikslumo davikliais) garantuoja ypac¢ greitg
procesg ir puiky termodinaminiy parametry stabiluma.

Be to, proceso jvertinimo sistema nuolat stebi visus ,gyvybinius” aparato
parametrus realiu laiku, uztikrindama visiSkg saugumg ir puiky rezultata.

Naudotojams sillomos 6 sterilizacijos programos (jskaitant vieng pilnai i$
anksto programuojamg programg), pritaikytos kiekvienam naudotojui ir
uztikrinan€ios greitg ir efektyvig jvairiy medicinoje naudojamuy priemoniy
(instrumenty ir medziagy) sterilizacija.

Visi ciklai yra tiesiogiai pasirenkami ai§kiame LCD ekrane. Cia taip pat pagal
naudotojo poreikj pasirenkami reikalingi nustatymai.

Papildomg informacijg rasite skyriuje ,,Konfigaravimas”.

Pagal gerg kompanijos ,MOCOM®* tradicijg naujoje ,Classic“ autoklavy
grupéje taip pat jdiegta puikiausia, moderniausia ir pazangiausia apsaugos
sistema, kuri saugo naudotojg nuo galimy elektros, mechaniniy ar Siluminiy ar
biologiniy, sutrikimy.

PASTABA ]
APSAUGINIY PRIETAISYU APRASYMUS RASITE PRIEDE A
(TECHNINES CHARAKTERISTIKOS).
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APPENDIX - TECHNICAL CHARACTERISTICS
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SUMMARY TABLE
Device Steam Sterilizer
Classification (according to the Directive q . .
93/42/EEC and subsequent changes) B Classic 17 B Classic 22 B Classic 28
Model Ilb
Mocom s.r.l.
Manufacturer Via Saliceto, 22
40013 Castel Maggiore (BO) - ITALIA
220V - 240 V~ 50 Hz
Power supply voltage 550V - 230 V~ 50 Hz 22.
Mains f
ains uses F 15A 250V
(6.3 x 32 mm)
On-board fuses F1: T3.15A 250V (primary transformer)
(5 x 20 mm) F2: T 3.15A 250V (vacuum pump)
External dimensions (HxWxD) (excluding
. 500 x 495 x 610 mm
rear connections)
Nominal power 2300 W 2300 W 2500 W 16.
Insulation class Class |
Installation category Cat. Il
Environment of use Internal use
Sound power level (A weighted) < 65 db(A)
Temperature: +15°C + +35°C
Environmental operating conditions Relative humidity: max 80%, non-condensing
Altitude: max 3000 m (a.s.l.)
Net weight:
empty about 47 kg about 55 kg about 58 kg
empty with trays and supporti about 49 kg about 57 kg about 60 kg
empty, with trays and supports and water
at MAX level about 53 kg about 61 kg about 64 kg
Sterilization chamber dimensions
250 x 350 mm 250 x 450 mm 280 x 450 mm
(D x D)
Sterilization chamber total volume about 17 | (0.017 m®) about 22 | (0.022 md) about 28 | (0.028 m?) 3.
Sterilization chamber useful volume
) ) about 10| (0.010 m?) about 13 | (0.013 m3) about 191 (0.019 m3)
(with tray supports inserted)
Distilled water tank capacity about 5,5 | (water at MAX level) 1 1-,
(supply) about 1 | (water at MIN level) 12.
Sterilization programs 5 standard programs + 1 user-defined program .
Helix/BD Test 8
Test programs Vacuum Test "
Vacuum Test+Helix/BD Test
Preheating time .
about 10 min
(from cold)
USB connection requires memories formatted with the FAT32 file system 13.
Printer connection RS232 serial (printer cable length max 2.5 m) 7.
Bacteriological filter Porosity: 0,2 mm
(PTFE filtering element) Connection: male 1/8” NPT connector
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PRIEDAS - TECHNINES SPECIFIKACIJOS

SUVESTINE LENTELE
Prietaisas Gary sterilizatorius
Modelis B Classic 17 B Classic 22 B Classic 28
Klasifikavimas (pagal Direktyva 93/42/EEB b
ir vélesnius pakeitimus)
Gamintojas .,Mocom” s.r.l.

Via Saliceto, 22
40013 Castel Maggiore (BO) - ITALIJA

Maitinimo jtampa

220V -240V ~ 50 Hz
220V -230V ~ 50 Hz

Tinklo saugikliai F15A 250V

(6,3 x 32 mm)

Prietaiso saugikliai F1: T3.15 A 250 V (pirminis transformatorius)
(5 x20 mm) F2: T3.15 A 250 V (vakuuminis siurblys)

ISoriniai matmenys (AxPxG)
(i8skyrus galines jungtis)

500 x 495 x 610 mm

Nominalus galingumas 2300 W | 2300 W | 2500 W
Izoliacijos klasé | klasé

Instaliavimo kategorija Il kategorija

Darbiné aplinka Naudojimas patalpose

TriukSmingumo lygis (A apsunkintas) <65db (A)

Darbinés aplinkos salygos

Temperatira: +15°C + +35°C
Santykiné drégmé: maks. 80%, nesikondensuojanti
Aukstis vir§ jaros lygio: maks. 3000 m

Bendras svoris:
tuscio

< g . apie 47 kg apie 55 kg apie 58 kg
tusvff{o su pade.k/a/.s ir atramon_‘ug ' apie 49 kg apie 57 kg apie 60 kg
tuscio su padéklais, atramomis ir vandeniu apie 53 k avie 61 k apie 64 k
iki MAX lygio P g P 9 P 9
Sterilizatoriaus kameros matmenys 250 x 350 mm 250 x 450 mm 280 x 450 mm

(DxD)

Bendras sterilizacijos kameros tiris

apie 171 (0,017 m®) | apie 221 (0,022 m®)| apie 281 (0,028 m®)

Naudingas sterilizatoriaus kameros tdris
(su padekly atramomis)

(0,019 m?)

apie 101 (0,010 m®) | apie 131 (0,013 m®) apie 191

Distiliuoto vandens rezervuaro talpa
(tiekiamo)

apie 5,5 | (vanduo iki MAX lygio)
apie 1 I (vanduo iki MIN lygio)

Sterilizavimo programos

5 standartinés programos + 1 naudotojo nustatyta programa

Testy programos

Helix/Bowie&Dick testas
Vakuumo testas
Vakuumo testas + Helix/B&D testas

Pasildymo laikas
(nuo Salto)

apie 10 min.

USB jungtis

reikalinga atmintis, formatuota su FAT32 faily sistema

Spausdintuvo jungtis

RS232 (maks. spausdintuvo kabelio ilgis 2,5 m)

Bakteriologinis filtras
(Tefloninis filtravimo elementas)

Poringumas: 0,2 mm
Jungtis: jvoré 1/8" NPT jungtis
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SAFETY DEVICES

The sterilizer is equipped with the following safety devices for which we provide a brief description of their function:

— Mains fuses (see summary table data)
Protection inside the device against a fault in the heating elements.
Action: cuts the electricity.

— Fuses protecting the electronic circuits (see summary table data)
Protection against a fault in the primary transformer circuit and low voltage uses.
Action: cuts power to one or more low-voltage circuits.

— Thermal circuit breakers on the mains voltage windings
Protection against overheating of the vacuum pump motor and the primary transformer windings.
Action: temporary cut-off (until cooling) of the winding.

— Safety valve
Protection against overpressure in the sterilization chamber.
Action: release of the steam and restoration of the safety pressure.

— Steam generator manual rearm safety thermostat
Protection against steam generator overheating.
Action: cut-off of the electricity to the steam generator.

— Heating element manual rearm safety thermostat
Protection against overheating of the heating elements of the container under pressure.
Action: cut-off of the electricity to the chamber heating element.

— Door position safety microswitch
Confirmation of the correct closing position of the door of the container under pressure.
Action: signals wrong door position.

— Mechanized door lock mechanism with electromechanical protection (pressure switch)
Protection against accidental opening of the door (even in a blackout).
Action: prevents accidental opening of the door during a program.

— Door lock mechanism safety microswitch
Confirmation of the correct closing of the door lock.
Action: signaling the failure or incorrect operation of the door lock mechanism.

— Self-leveling plumbing system
Plumbing system structure for the spontaneous leveling of the pressure in the case of a manual interruption of the cycle,
alarm or blackout.
Action: automatic restoration of atmospheric pressure in the sterilization chamber.

— Integrated system for evaluating the sterilization process
Continuous verification of the sterilization process parameters entirely managed by microprocessor.
Action: immediate interruption of the program (in case of anomaly) and generation of alarms.

— Monitoring of the sterilizer’s operation
Real-time oversight of all significant parameters when the machine is powered.
Action: generation of alarm messages (in the case of anomaly) with possible interruption of the cycle.
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APSAUGINIAI MECHANIZMAI

Sterilizatoriuje jrengti Sie apsauginiai mechanizmai, kuriy funkcijos trumpai aprasytos zemiau:

— Maitinimo tinklo saugikliai (Zr. suvesting lentele)
Apsauga prietaiso viduje nuo kaitinimo elementy gedimo.
Veikimas: nutraukia elektros energijos tiekima.

— Elektros grandinés saugikliai (Zr. suvesting lentele)
Apsauga nuo pirminés transformatoriaus grandinés gedimy ir Zemos jtampos.
Veikimas: nutraukia energijg vienoje ar keliose Zemos jtampos grandinése.

— Sildymo grandinés saugiklis ant maitinimo apvijy
Apsauga nuo vakuuminio siurblio variklio ir pirminés transformatoriaus apvijos perkaitimo.
Veikimas: laikinas apvijos iSjungimas (iki ausinimo).

— Apsauginis voztuvas
Apsauga nuo per didelio slegio sterilizacijos kameroje.
Veikimas: gary iSleidimas ir saugaus slégio atstatymas.

— Rankiniu biidu perkraunamas gary generatoriaus apsauginis termostatas
Apsauga nuo gary generatoriaus perkaitimo.
Veikimas: nutraukia elektros tiekimg gary generatoriui.

— Rankiniu badu perkraunamas kaitinimo elemento apsauginis termostatas
Apsauga kaitinimo elementy perkaitimo esant slégiui.
Veikimas: nutraukia elektros tiekimg kameros kaitinimo elementui.

— Apsauginis dury padéties mikrojungiklis
Sterilizatoriaus kameros dury tinkamo uzdarymo patvirtinimas.
Veikimas: signalizuoja netinkamai uZdarytas duris.

— Dury uzrakto mechanizmas su elektromechanine apsauga (slégio jungiklis)
Apsauga nuo atsitiktinio dury atsidarymo (net dingus elektrai).
Veikimas: apsaugo nuo atsitiktinio dury atsidarymo programos metu.

— Dury uzrakto mechanizmo apsaugos mikro-jungiklis
Tinkamo dury uZrakinimo patvirtinimas.
Veikimas: signalizuoja sugedus ar blogai veikiant dury uzrakto mechanizmui.

— Hidrauliné sistema su automatiniu stabilizavimusi
Hidrauliné sistema automatiSkai iSlygina slégj nutraukus ciklg rankiniu badu, suveikus aliarmui ar
nutrikus energijos tiekimui.
Veikimas: automatinis atmosferos slégio atkirimas sterilizacijos kameroje.

2. — Integruota sterilizacijos proceso jvertinimo sistema
Nuolatinis mikroprocesoriaus valdomas sterilizacijos proceso parametry tikrinimas.
Veikimas: skubus programos nutraukimas (anomalijos atveju) ir aliarmy generavimas.

— Sterilizatoriaus veikimo monitoringas

Visy svarbiy parametry kontrolé realiu laiku, veikiant prietaisui.
Veikimas: aliarmo pranesimy (anomalijos atveju) generavimas, galimai nutraukiant cikla.

59
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PROGRAM SUMMARY TABLE - B CLASSIC 17
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BASIC CYCLE
NOMINAL VALUES PARAMETERS STERILIZABLE MATERIALS
o) g |5
§ 2 oF| o1 ‘é' Cé’ z
@ @ (7] X o — (O] - [~
DESCRIPTION [£ |, |E | T |E&|52| EE |35 5c@ m 2|22
2 e s z | 3% [ c21 D570 = [N (Gl NOTES
CYCLE So|l2s(sEl L (38|28 2+ |188|es 3 25 | ux | @3
39| 8s[8E| T |s2|BY| v |28 2l TYPE =2 | 3z | N
o | 38 (EE| 2 |*8|s5| &8 |[0Z|%Ec == = =
£ a 7] s 25|85 5= |TE| &23 o X | ¥x
o K as(s2| §8 e I F o o
= 4 K Sl=0 o O g, - ~ P = hrd =L
S| g1°2| 5|8 | -
o D 3 g < =
53 K
Unwrapped porous 1.00 0.30 0.30
materials : ’ '
Porous materials in sin- 0.75 0.25 0.25
gle package ' ’ '
Porous materials in
double package 0.60 0.20 0.20
134°C UNIVERSAL | 134 | 2.10 4 B F L | 37+40 | 500 0.8
Solid and hollow mate-
rials in single package 3.00 1.00 025
Unwrapped solid and 6.00 120 0.50
hollow materials : ’ '
Solid and hollow in-
struments A" in double 1.50 0.50 0.25
package
Unwrapped porous 1.00 0.30 0.30
materials : ’ '
Porous materials in sin- 0.75 0.25 0.25
gle package : ’ '
Porous materials in For wrapped materials
double package 0.60 0.20 020 | 4nq instruments (single
134°C PRION 134 | 2.10 | >18 B F L | 53+56 | 550 0.9 - - and double package), it
Hollow instruments in | 5 00 | 409 | g5 | isadvisable to use the
single package ’ ’ 3-tray configuration
Unwrapped solid and
hollow materials o100 1.20 0.50
Solid and hollow in-
struments in double 1.50 0.50 0.25
package
Unwrapped porous 1.00 0.30 0.30
materials ’ ’ '
Porous materials in sin- 0.75 0.25 0.25
gle package ' ’ '
Porous materials in 0.60 0.20 0.20
double package ' ’ '
121°C UNIVERSAL | 121 [ 1.10 | 20 B F L | 52+55 | 550 0.8
Unwrapped solid and
hollow materials 2100 1.20 0.50
Hollow instruments in 3.00 1.00 0.25
single package : ’ '
Solid and hollow in-
struments in double 1.50 0.50 0.25
package
Unwrapped hollow in- 6.00 120 0.50
° struments : ’ ’
134°C HOLLOW 134 | 2.10 4 S F C | 32+35 | 500 0.7
UNWRAPPED Unwrapped solid and 6.00 1.20 0.50
hollow materials ’ ’ ’
Solid and hollow in- . .
struments "B" in single | 3.00 | 1.00 | 025 |" s fd"'sab'? to use the
134°C SOLID ) package -tray configuration
134 | 2.10 4 S S L | 33+36 | 300 0.6
WRAPPED I
Unwrapped solid and 6.00 120 0.50
hollow materials : ’ ’
Unwrapped solid instru- .
XXX°C USER 1341210 | >4 ments (other load types are Varlal?le p arameterg de-
or or or. | na.| F/S | LIC n.a. n.a. n.a. . ) n.a. n.a. n.a. pending on the settings
(see note) 121 | 1.10 | s20 possible depending on the made
) user settings)
Test device only
HELIX/BD TEST 134 [ 210 | 3.5 - F C 29 - - (without another load) - - -
VACUUM TEST - |-0,80 - - - - 27 - - Empty chamber - - -
VACUUM + HELIX/
BD TEST (execut- - - - - - - 64 - - - -
able in sequence)
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PROGRAMUY LENTELE - B CLASSIC 17
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n
0
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NOMINALIOS VERTES

PAGRINDINIAI CIKLO PARAMETRAI

STERILIZUOJAMOS MEDZIAGOS

o — = & =P =| = >
o 5 _globPolg32al 25 =t 92| 02| ob
o - — - XS
CIKLO | & 3% Zxii2g 23865883 33 5h | 58| 5=
PAVADINIMAS | 8 | & |53 |22|827582 x~2255| 58 TIPAS Aw | Ay | A2 PpASTABOS
=1 T | c&’-:‘.::aﬂ; 23552."' =8, U)g ms (]
3|2 2|85 |¢e3RT5|58985z o5 =6 |zm| =S
3|8 F|TeegReFSIETRS| L3 €3 &x| &2
o @ K} g <% 3 » o z
2 o o
Nepakuotos porétos medziagos 1,00 | 0,30 | 0,30 Supakuotoms
Porétos medziagos viengubame 0,25 | medziagoms ir
pakete “lagos viengd 0,75 | 0,25 instrumentams
- — - (viengubas ar
E:‘Zz‘;gs medZiagos dvigubame 0,60 | 020 0,20 dv:?ubasgaketas)
134°C rekomenduojama
UNIVERSAL 134 4 L 37+40 | 500 0,8 |Kietos ir tuséiavidurés medziagos 300 | 1.00 0,25 naudoti 3
viengubame pakete ’ ’ padéklus
Nepakuotos kietos ir 0,50
tusciavidurés medziagos 6,00 | 1,20
Kieti ir tusciaviduriai instrumentai 150 | 050 0,25
"A" dvigubame pakete ’ ’
0,9 |Nepakuotos porétos medziagos 1,00 | 0,30 | 0,30
S:&éei:s medziagos viengubame 075 | 025 0,25
‘l::&i‘zs medziagos dvigubame 0,60 | 020 0,20
134°C PRION | 134 >18 L | 53+56 | 550 Tusgiaviduriai instrumentai 300 | 100 | 025
viengubame pakete ! ’
Nepakuotos kietos ir 0,50
tusciavidurés medziagos 6,00 | 120
Kieti ir tuSCiaviduriai instrumentai 150 | 050 0,25
dvigubame pakete ’ ’
0,8 |Nepakuotos porétos medziagos 1,00 | 0,30 | 0,30
g‘g;iigs medziagos viengubame 075 | 025 0,25
Porétos medziagos dvigubame 0.60 | 020 0,20
121°C pakete ’ ’
UNIVERSAL 121 20 L 52+55 550 Nepakuotos kietos ir 6.00 120 0,50
tusciavidurés medziagos ? ’
Tus&iaviduriai instrumentai 0,25
viengubame pakete 3,00 | 1,00
Kieti ir tusciaviduriai instrumentai 150 | 050 0,25
dvigubame pakete ! ’
134°C Nepakuoti tusc¢iaviduriai 6.00 | 120 | 050
TUSCIAVI- instrumentai 2 ’ ’
134 4 C 32+35 | 500 0,7 : :
DURIAI Nepakuotos kietos ir 6.00 | 120 | 0.50
NEPAKUOTI tusciavidurés medziagos ’ ’ ’
Kieti ir tus¢iaviduriai instrumentai Rekomenduojama
134°C KIETI 134 4 L 33436 | 300 06 "B" viengubame pakete 3,00 | 1,00 | 0,25 naudoti 3
PAKUOTI | ™" |Nesuvyniotos kietos ir 6.00 | 120 | 050 padeklus
tusciavidurés medziagos ’ ’
XXX°C 134 Nesuvynioti kieti instrumentai - Skirtingi
NAUDOTOJAS | ar >4 ar LcC R R ) (priklausomai nuo naudotojo R ; parametrai
(3. pastaba) | 121 >20 nustatymy galimi kiti krovinio priklausomai nuo
-P tipai) nustatymy
HELIX/B&D R } Tik patikros prietaisas (be R ; )
TESTAS | 24 35 c | 2 krovinio)
WT\EKéJ.Il."A“go - - - 27 - - Tuscia kamera - - -
VAKUUMO +
HELIX/B&D
TESTAS - - - 64 - - - -
(atliekami

vienas po kito)

62




6.

10.5. DOOR OPENING

To open the autoclave door, press and hold the button shown in the figure.

[(B134Univ. ] § eo°c

Completed @ 1.12 Bar

€0

The door opens and stays ajar.

Now you can manually open the door.

6| [ 49 ]
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PANAUDOTO VANDENS
ISPYLIMAS

Durys atsidaro ir lieka praviros.

g

o ——

Apie automatinio vandens uzpildymo funkcijos jjungimg skaitykite skyriuje
~Konfiglracija“.

Atidarykite duris ir atlikite Siuos veiksmus:

1. Salia sterilizatoriaus paruoskite maziausiai 4 litry talpos dubenj, | ji
jdékite laisva pridéto iSpylimo vamzdelio gala.

2. Kitg vamzdelio galg kiSkite | jungtj su vidiniu sriegiu, esancia po
kamera (jungtis deSingje) ir spauskite, kol iSgirsite spragteléjima.

3. VisiSkai iStustinkite rezervuara, tada paspauskite metaline jungties
svirtele ir atjunkite greitg vamzdzio jungt;.

50
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> Sterilizers SUPREME - FUTURA - CLASSIC (17-22-28)
mocom
- TECHNICAL MANUAL

PT2 PROBE TO GENERAL CARD CONNECTION
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Pressure Sensor

H20 Sensor
PT1000 CHAMBER
Temperature Sensor

PT-5
Temperature Sensor

PT1000 STEAM GENERATOR

Temperature Sensor
PT1000 HEATER BENDAGE

1 PCB
2 PT2 wiring connection

1 Water inlet

2 Heating element

3 Cylindrical outer body
4 PT2 probe

5 Safety thermostat

6 Inner core

7 Steam outlet
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Sterilizers SUPREME - FUTURA - CLASSIC (17-22-28)
- TECHNICAL MANUAL
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1 Steam generator complete with heat insulation

EN TECHNICAL SHEETS )



B classic @ocom

FILLING DISTILLED The first time the sterilizer is used, and later when the MIN water level indicator comes on, you will
WATER have to fill, or top-off, the internal distilled water tank.

Open the loading door.

Manual filling Pour in water taking care not to exceed the maximum level (MAX) indicated inside the tank. Close
the door.
10.

Be carefulnot to spill any water on the machine, and if so, immediately dry it off.

BEEP

A\VAN

Automatic filling Refer to the Appendix "ACCESSORIES".




B classic

PAGRINDINIS MENIU

DISTILIUOTO VANDENS
PRIPILDYMAS

Rankinis pripildymas
10.

Automatinis pripildymas

N
@Ocom

Kai sistemos paleidimo procedira pasibaigia, ekrane parodomas pagrindinis
meniu.

11/04/13 10:54

il B

0000

Toliau reikia pasirinkti norimg programa (zr. skyriy ,Programos pasirinkimas”).

PAVOJUS
KAD ISVENGTUMETE NUDEGIMY NIEKADA NELIESKITE
STERILIZATORIAUS KAMEROS, KAMEROS |RANGOS AR
DURELIU VIDAUS PLIKOMIS RANKOMIS.

PrieS pradédami dirbti su sterilizatoriumi ir visais kitais kartais, kai jsijungia
MIN vandens lygio signalas, bitina pripildyti vandens rezervuarg distiliuotu
vandeniu.

Atidarykite rezervuaro dureles.
Pilkite vandenj, stebédami, kad vandens lygis nepakilty auksCiau
maksimalaus lygio (MAX) Zymés, esancios rezervuaro viduje. Uzdarykite

dureles.

Stenkités neuZzpilti vandens ant prietaiso, o jei iSpyléte, nedelsiant nuvalykite.

Informacijg rasite Priede ,PRIEDAI”.

17

16
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FRONT

B8 classic

Q@m}@@@m

] ] \ LCD display and con-
\\ trol panel
0000
\ Door
(.
On/Off switch
] ol
Dust filter

Sterilization chamber

Bacteriological filter

Door closing system

Water drain filter

Distilled water top-up quick-coupling ~ 10.

Distilled water tank drain quick-cou-

pling (SERVICE only)
Dust filter

Used water drain quick connector

Door

17



B8 classic

PRIEKINE PUSE

~
@OCOI’I’!

: | LCD ekranas ir valdymo
| panelé

Durelés

m Jjungimo / iSjungimo

Cj =T “; mygtukas
= =
Dulkiy filtras
Sterilizatoriaus kamera
T W Bakteriologinis filtras
| »//4
‘ | Dury uZrakto sistema
i I
'S ) / Vandens iSpylimo filtras
5 e
‘J v -
Greita jungtis distiliuoto vandens 10.
uZpildymui
Greita jungtis distiliuoto vandens
iSpylimui (tik SERVISUI)
Dulkiy filtras

Greita jungtis panaudoto vandens iSpylimui

Durelés

18
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Connection for Direct 7.

water drainage

Connection for

automatic distilled water filling
Dust filter

Data label

Serial cable connection

Automatic filling electrical connection

Mains fuses

Power cable connection
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GALINE PUSE [y

Silumokaitis

HHEEEEHEHEEEEEE308E

IEEEESgEREEEEEIg9Ed

EEEEeSSasaEEEeRaaaEH

EEEECC03REE 8850399 0
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Jungtis vandens iSleidimui 70,
| kanalizacijg
Jungtis vandens uZpildymui
automatine sistema
Dulkiy filtras

Duomeny lentelé

Serijinio kabelio jungtis

Elektros jungtis automatinei
vandens uZpildyma sistemai

Tinklo saugikliai

Maitinimo kabelio jungtis

10




classic

10

12

11

Rif. | Descrizione Apparecchio Ref. | Device description
3 | Portello 3 Door
9 | Serbatoio scarico 9 Drain tank 12.
10 | Serbatoio carico 10 | Filling tank 11.
11 | Porta USB 11 USB port
12 | Interruttore accensione 12 | Power switch
Réf. | Description appareil Ref. | Beschreibung des Gerats
3 Trappe 3 Tarklappe
9 Réservoir de vidange 9 Abwassertank
10 | Réservoir de remplissage 10 | Befulltank
11 | Port USB 11 | USB-Port
12 | Interrupteur d’allumage 12 | Schalter zum Einschalten

12

21
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13.
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USB MANAGEMENT

Before carrying out the following operations, insert the USB key.

Selecting USB MANAGEMENT, you can choose whether to download the data or the technical
report.

e
[_uso mensgenen |
[ Sym momaton_
¥ AV

Selecting CYCLE DATA DOWNLOAD, you can copy the data relating to the cycles executed (sto-
red in the internal memory of the sterilizer) to the USB key.

NOTE: The USB key must be formatted using the FAT32 file system.

You can select the number of cycles to download to the external memory.

Downl. cycle data

Download technical report

If the USB key is not present, you are asked to insert it.

Insert key

0000

Download in progress...

0000

Download completed
Remove key

0000

Once the data has been downloaded, you can remove the USB key.
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13.

N
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Jei prie sterilizatoriaus yra prijungtas spausdintuvas ir pasirinktas parametras
REPORT (ATASKAITA), ciklo pabaigoje sterilizatorius automatiSkai
atspausdins ciklo duomeny ataskaita.

Paper setting
Print last cycle

Print technical report

Kai yra pasirinktas parametras REPORT (ATASKAITA), galima pasirinkti
paskutinio jvykdyto ciklo ataskaitos spausdinimg pasirenkant PRINT LAST
CYCLE (PASKUTINIO CIKLO SPAUSDINIMAS) arba grizti | ankstesnj
popieriaus parametry (PAPER SETTING) meniu.

Atitinkamai pasirinkite parametrg REPORT (ATASKAITA) ir atlikite auk$ciau
iSvardintus zingsnius.

Norédami atspausdinti techning ataskaita, pasirinkite parametrg PRINT
TECHNICAL REPORT (TECHNINES ATASKAITOS SPAUSDINIMAS) ir
patvirtinkite OK (veikia tik jei yra pasirinktas parametras REPORT
(ATASKAITA)).

USB TVARKYMAS

Pries$ atliekant Zemiau nurodytus Zingsnius, jstatykite USB atmintine.

Pasirinkus parametrg USB MANAGEMENT (USB TVARKYMAS), galésite
pasirinkti, kuriuos duomenis (ciklo ar techninés ataskaitos) iSsaugoti
elektroniniu badu.

Print management

USB management

System information

Norédami nukopijuoti jvykdyty cikly duomenis iS sterilizatoriaus | USB
atmintine, pasirinkite parametrg DOWNLOAD CYCLE DATA (CIKLO
DUOMENUY ATSISIUNTIMAS).

PASTABA: USB atmintiné turi bati suformatuota FAT32 faily sistema.

Galite pasirinkti, kiek cikly norite iSsaugoti iSorinéje atmintinéje.

55
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Downl. cycle data
Download technical report

| Last 10 |

Jei USB atmintineé yra nejstatyta, sterilizatorius Jlsy paprasys jq statyti.

56

Insert key

24
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Download in progress...

0000

Download completed
Remove key

0000

Atsisiuntus duomenis galima iStraukti USB atmintine.

SISTEMOS INFORMACIJA

Norédami pasizidréti informacijg apie sterilizatoriy, pasirinkite parametrg
SYSTEM INFORMATION (SISTEMOS INFORMACIJA).

USB management

System information

FW version:
Serial number:

Language:
Standby mode:
Print:

H20 filling:

57




Mocom S.R.L. e ™

Stabilimento - Plant

Via Saliceto, 22 I I IOCOI I I
40013 - Castel Maggiore (BO) IT TED e YN IR ST
Tel. +39.051.703168 Fax +39.051.700949 ' 4 o
www.mocom.it - infomocom@mocom.it

Castel Maggiore, 17" September 2015

TO: WHO IT MAY CONCERN

We, MOCOM S.r.l., with its principal offices in Imola, Via Selice Provinciale 23/a, ITALY — and plant
in Castel Maggiore (BO), Via Saliceto 22, ITALY hereby declare that our sterilizers model B CLASSIC
have menu in Lithuanian and that all information regarding the cycles or other messages are 14.

displayed in Lithuanian.

Sede legale - Headquarter: Via Selice Provinciale 23/A - 40026 Imola (BO) IT

Partita Iva/Vat n° IT00500901202 - C. F. e R. . di BO 00307060376 - Capitale Sociale: 1.033.000 Euro i.v.
Societa unipersonale - soggetta a direzione e coordinamento di Cefla s.c. - Imola (BO) IT - R.1.BO n® 00293150371
Informativa privacy consultabile su: www.mocom.it




Nvertimas is angly kalbos/

»Mocom* S.R.L. /logotipas: MOCOM
Gamykla STERILIZATION FIRST/
Via Saliceto 22

40013 Castel Maggiore (BO), Italija
Tel.: +39 051 703168, faks.: +39 051 700949

www.mocom.it, info@macom.it

2015 m. rugs¢jo men. 17 d., Castel Maggiore

TIEMS, KURIUOS TAI LIECIA

Mes, MOCOM S.r.l., su centrine bistine, esanc¢ia adresu Via Selice Provinciale 23/A, Imola
(BO), Italija, ir gamykla, esancia adresu Via Saliceto 22, Castel Maggiore (BO), Italija, Siuo rastu
patvirtiname, kad misy sterilizatoriai ,,B CLASSIC* turi meniu lietuviy kalba ir visa informacija apie
ciklus bei kiti praneSimai yra rodomi lietuviy kalba.

14.

/antspaudas:

MOCOM s.r.l.

Via Saliceto, 22

40013 CASTEL MAGGIORE (BO)/

/parasas/

Centriné bustiné: Via Selice Provinciale 23/A, 40026 Imola (BO), ITALIJA

PVM mokétojo kodas 1T00500901202, mokesc¢iy mokétojo kodas ir Bolonijos imoniy registro numeris
00307060376, akcinis kapitalas 1.033.000,00 EUR.

Vienanaré bendrové, kuriai vadovauja ir koordinuoja ,,Cefla“ c.s. - Imola (BO), ITALIJA - Bolonijos imoniy
registro numeris 00293150371.

Privatumo taisyklés yra priecinamos www.mocom.it



www.mocom.it 2020 Pricelist

STERILIZATION

B Classic sterilizer series

TECHNICAL SPECIFICATIONS

6 sterilization programs (custom cycle included) =
3 test programs (Helix Test, Vacuum Test, Vacuum + Helix combined Test)

Monochromatic graphic display with "soft touch" keypad

Fractioned vacuum air removal system (standard vacuum pump)

Final drying

@scom
Anti-dust filter
Water conductivity sensor integrated in the water reservoir
Built-in Wifi
USB port (for PC data transfer)
RS232 serial port (for external printer connection)
Front filling connection (for front filling kit - see Accessories list)
Provision for automatic filling system (see Accessories list)
Direct drain system
Built-in "DataSter" software for automatic download of cycle reports to a PC
Ready for EasyCheck remote service
Supplied trays:
- B Classic-17: 5 aluminium trays (288 x 188 x 17 mm) 15.
- B Classic-22: 5 aluminium trays (384 x 188 x 17 mm)
- B Classic-28: 6 stainless steel trays (384 x 208 x 17 mm)
Sterilization chamber dimensions (@xD):
- B Classic-17: 250 x 350 mm
- B Classic-22: 250 x 450 mm
- B Classic-28: 280 x 450 mm
External dimensions (WxHxD): 480 x 500 x 600 mm
Weight: 49 kg (B Classic-17), 54 kg (B Classic-22), 56 kg (B Classic-28)
Power supply: 220-240Vac 50Hz - 2300W *
* Other power supplies available upon request
Description Ref. Price €
B Classic-17 (17 litres) sterilizer 7A210000 -
B Classic-22 (22 litres) sterilizer 7A211000 -
B Classic-28 (28 litres) sterilizer 7A212000 [ ]

28



www.mocom.it 2020 Pricelist

GENERAL TERMS OF SUPPLY

CURRENCY
Euro (€)

PAYMENT TERMS
As agreed

VAT
At the purchaser's charge

DELIVERY
Within 30 (thirty) working days from the order confirmation, except unforeseen circumstances and force majeure

PACKING
Included

TRANSPORT
FCA IMOLA (BO) - INCOTERMS 2010

PRICELIST VALIDITY
For orders received from 2020, June 1st

AVAILABILITY OF PRODUCTS IN THE PRICELIST
From 2020, June 1st

WARRANTY TERMS

Sterilizers 36 months or 3,000 cycles 23.
Tethys H10: 36 months

Tethys T45/T60/D60: 24 months

Highea: 24 months

Thermal sealers: 24 months

Accessories: 12 months

NOTE: For warranty conditions please refer to the relevant Warranty Certificate

Printed in Italy - All rights reserved

CEFLA S.C. reserves the right to make technical and aesthetic changes to products and pieces described herein without further notice.

THIS PRICE LIST CANCELS AND REPLACES THE PREVIOUS ONES

29



